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The Messenger of Allah (set) saying, “Nothing is left of the Prophethood 
except Al-Mubashshirat.” They asked, “What are Al-Mubashshirat?” He 
replied, “The true good dreams (that conveys glad tidings).” 


[al-Bukhari #6990] 


Taken from: AlJami’ li Sirat Shaykh Al-Islam Ibn Taymiyyah pg. 380-385 


‘Ala ad-Din ibn Aydughdi (d.729) — one of the companions of Shaykh Taqiy ad-Din 
(Ibn Taymiyyah) — a short period before his death, saw the Shaykh in a dream, he saw 
that the Day of Resurrection had come, and mankind were gathered. Something like a 
bundle descended from the sky, and it was asked: “What is this?” They said: “This is the 
freedom of Ibn Taymiyyah from the Hellfire.” 


Abt ‘Abdullah informed me that a righteous man saw the Shaykh in his dream and 
asked him: “What has Allah done with you?” He said: “He has forgiven me and all those 


who prayed at my funeral.” 


He also informed me that a trustworthy man told him that he saw the Shaykh in his 
dream and asked: “O my master, did you not die?” He said: “I am alive.” Allah taala 
said: “Indeed, they are alive with their Lord and are provided for.” And he 


recited the verse from_Al Imran: 169. 


Abt ‘Abdullah informed me that a righteous man from one of the areas of Damascus 
[saw] on the night of the Shaykh’s death that the sky was filled with many great lanterns, 
which had no visible means of support. Then he saw a large, enormous pillar of light 
extending from the earth upward to the sky, with its light enveloping everything from 
the earth to the sky. When morning came, it was said that the Shaykh had died, and it 
occurred to him that the vision was about him, because it was at midnight when the 


Shaykh passed away. 


He also narrated that a righteous woman saw a man lying on the ground, upon whom 
light descended from the sky, enveloping him and then he was raised up. As he rose, the 


light grew stronger until it ascended to the heavens. 


A righteous man saw the Shaykh after his death and asked him: “What has Allah done 
with you?” He pressed him to tell him. So the Shaykh said: “All good,” expressing this 
meaning with eloquent phrases, and on his head was a silk crown resembling that worn 
by kings. The man asked: “This is silk; but you used to forbid it.” He replied: Allah 
taala has adorned me with it due to my patience in imprisonment.” This was narrated 
to me by Ibn Nar ad-Din Ibn As-S@igh. 


A trustworthy man according to our scholars, such as Shaykh Shams ad-Din 
Muhammad ibn Ruzayz and others, saw in a dream that a Christian man was going 
somewhere, the Muslim man asked him: “Where are you going?” He replied: “To Jesus, 
peace be upon him.” The Muslim said: "I am more deserving of him," and went with 


him to him. 


He saw him in a good appearance, and the dreamer thought to himself: “If only I could 
see our Prophet - peace be upon him - so that I could see him and see his status with 
Jesus, peace be upon him.” Then the Prophet - مهو‎ - came, and Jesus, peace be upon 
him, stood up and the Prophet - As - sat in his place, in a majestic appearance, with a 
handsome face and beautiful manner. Jesus, peace be upon him, kissed his hand and 
head and sat beside him. The dreamer asked (the Christian): “What do you have?” He 
replied: “Fresh dates,” and took some from him and offered them to Jesus. The dreamer 
said to the Christian: “Look at how your Prophet respects our Prophet,” (he agreed) and 


said: “Yes.” 


While they were in this state, a group came from behind the Prophet - میوش‎ - and the 
Shaykh (Ahmad Ibn Taymiyyah) was among them or in front of them. When they 
approached, the Shaykh advanced, and the Prophet - As - stood up and said: 
“Welcome, O Ahmad!” and then offered him some of the dates. While they were like 
this, 2 group came from in front of them, but the Prophet - sé - did not turn to them. 
The Shaykh Tagiy ad-Din (Ibn Taymiyyah) said: “O Messenger of Allah, these are from 
your Ummah.” He said: “No, if they were from my Ummah, they would be upon what 


you are upon.” 


Salahuddin Yusuf told me that he saw the Shaykh the night after his death, standing at 
the door of his school in Al-Qassa’in. After standing, he started walking about. The 
dreamer lowered his head to kiss his feet, but the Shaykh prevented him from doing so 
and asked the dreamer: “How is the righteous Shaykh?” The dreamer replied: “What 
could be the state of one who is no longer with you and has witnessed this dreadful day? 


— meaning the day of his funeral.” 


The Shaykh (Ibn Taymiyyah) said: “Was it not a magnificent day?” The dreamer 
responded: “O my master, nothing like it has ever been seen, and both your enemies and 
those who love you agree that they have never witnessed its like.” [it is estimated 200,000 
men and 15,000 women attended his funeral prayer] The Shaykh smiled, placed his 
hand on the dreamer’s shoulder, shook him, and said: “O so-and-so, do you know of a 
day that was more magnificent than this?” He replied: “By Allah, I do not.” The Shaykh 
said: “The day the soul enters Firdaws (Highest Level of Paradise). Did you see this great 
multitude (on the day of the funeral)?” The dreamer replied: “Yes.” He then said: 
“There are multiple times that amount of Angels with candles who escort the soul to 
Firdaws,” which caused the dreamer to feel uneasy upon hearing this. The Shaykh 
continued: “It is the soul that experiences comfort and suffers torment (in the 


Barzakh).” The deeamer then awoke in fright and cried out. 


The virtuous woman, Umm ‘Umar Shahla’ the daughter of Ibrahim ibn Salih, informed 
us that she saw on the night of Thursday, the eighth of Thul-Hijjah in the year 728 [just 
days after the Imam passed away]: as if Shaykh Taqiy ad-Din Ahmad ibn Taymiyyah was 
in Jerusalem, standing and delivering a sermon, and that most of those present were 
women. She said that she asked her mother—who had passed away before this dream—: 
“Who is this?” Her mother replied: “O my daughter, this is Ibn Taymiyyah.” She said: 
“So I approached him and asked him to stretch his hand over my hand - because for 
several years before that, my fingers (were paralysed and) could not close nor reach my 
palm.” She said: “So he passed his hand over my hand, and I awoke with my hands 
healthy and without any problem.” My children came to me upon hearing my voice as I 
called out: “O beloved of Allah, O men of Allah,” and she showed us her hand as it was, 
and I saw her hand and fingers, and they were healthy, and we saw that she was able to 


open them and brought them together without any problem. 


She was a woman of high status, and her speech indicates that she is not one to lie nor 
does she possess such a character, and her manners do not suggest that, and many 


praised her and her piety. 


She informed us of this in the house of some dignitaries in Damascus on Sunday, the 
eighteenth of Thul-Hijjah in the year 728 AH, and a group was present to hear her 
words, including: Shaykh Ibn Kathir ash-Shafr1, the son-in-law of Shaykh Jamal ad-Din 
al-Mizzi... 


End quote from from 2۸0272 li Sirat Shaykh Al-Islam Ibn Taymiyyah pg. 
380-385 (Arabic pages included below) 


During my reflections in prison, I noticed some interesting parallels between ‘Isa Ibn 


Maryam (peace be upon him) and Ibn Taymiyyah. 


1) They were both persecuted by the scholars/rabbis of their time. 

2) They are both known for their high level of ۰ 

3) Prophet ‘Isa was raised before he got married; Ibn Taymiyyah passed away 
without ever marrying. 

4) Both were known for exorcism, and getting rid of demons. 

5) Usually people are named “son of” and then their father’s name. But, against the 

norm, both of them are famous for being “son of” and then a woman’s name. 

Son of Maryam. And Taymiyyah was a pious woman from whom Ibn Taymiyyah 

descended. 

Ibn Taymiyyah used to teach at the Umayyad Masjid in Damascus. And it is 


ON 
سه‎ 


believed to be the place where “Isa Ibn Maryam descends, as mentioned in the 
Hadith in Sahih Muslim #2937a, “... Allah would send Jesus, son of Mary, 
and he will descend at the white minaret in the eastern side of 
Damascus.” 

7) Allah mentions about ‘Isa Ibn Maryam, that Allah supported him with the Rab 
Al-Qudus. Ibn Taymiyyah’s disciple, Ibn Al-Qayyim would say after his 
teacher’s name “qaddas Allāhu ruhahu” (may Allah sanctify his soul). 


And Allah knows best. Wal-Hamdu Lillahi Rabbil-Alamin. 
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۳۸۰ الجامع لسيرة شيخ الإسلام ابن تيمية 


فصل 
في مبشرات رآها الصالحون للشیخ تقي الدّين 
آحمد ابن تيمية بعد موته إلى رحمة الله( 
تروی عن أبي عبد الله ابن رُشَّيّقَ وغیره 


الحمد لله رب العالمين. 


i r Goz 


قال الله تعالئ: ree GEN MA AV‏ لاه ah‏ © 
یرت BET et vo MI © DAE ES Vow‏ 
DEM ss ETES‏ وقال النبي ME‏ «لم يبق بعدي من النبوّة إلا 
Deel EL‏ فقيل: يا رسول الله ما المبشرات؟ قال: «الرؤيا الصالحة lal y‏ 
المؤمن أو تری له». 


أخبرني الشيخ Dl‏ عبد الله محمد بن SE‏ المغربي المالكي أن 


(۱) مخطوط ضمن مجموع بالمكتبة المحمودية [۲۷۷۵] ق ۰۱۲۵-۱۲۳ 

(Y)‏ آخرجه البخاري رقم )1449( من حدیث آبي هريرة y BAAS‏ وليس فيه «يراها 
الم ومن...»؛ وأخرجه أحمد (۲۲۷۲۷). والترمذي (۲۲۷۵) بنحوه وفیه اللفظ 
الأخیر. قال الترمذي: حدیث حسن. 

AUD: الأصل‎ )۳( 

(E)‏ هي الصرة من الملابس وغيرها. 


مبشرات رؤيت لشيخ الإسلا ۳۸۱ 

وأخبرني ‏ أيضًا أبو عبد الله المذكور: أن سيف الدّين تقصب(١)‏ 
مملوك البوبكري ‏ وهو ثقة ‏ رأئ في النوم أن القيامة قد قامت والناس في آمر 
عظیم. وقائل يقول: قد مات عمود الإسلام. فقال لرجل: قد قامت all‏ 
فقال: إذا كان قد مات عمود الاسلام CHET‏ قيام الساعة! وسمعته من لفظ 


WA 


وأخبرني أبو عبد الله: أن رجلا صالخا أخبره أنه ... موت ...(۲) من غير 
أن يعلم بموته أن الشيخ في مكان وطيور عظيمة ينزلون من السماء عليه ثم 


| 


dis (1)‏ والذي في كتب التاريخ في رسم هذا الاسم «طقصبا» بالطاء. ولم أجد ترجمة 
سيف الدين Ma‏ 

(۲) كلمات غير واضحة. 

(۳) إحدئ ميادين دمشق» يبدأ من باب المصلی حتی الجزماتية. انظر «خطط دمشق»: 


(ص 1۳ 4) للعلبي. 


YAY‏ الجامع لسيرة شيخ الإسلام ابن تيمية 
تمسكهاء ثم رأئ عمودًا كبيرًا عظيمًا نورًا من الأرض إلى السماء قد غشي 
نوره من الأرض إلى السماء وما حوله فلما أصبح قيل: قد مات الشیخ؛ 
فوقع في نفسه أن الرؤيا له» وكانت نصف الليل وقت موته. 

Bar‏ أيضًا - : أن Tl‏ صالحة رأت أن رجلا نائمًا في الأرض وقد 
نزل عليه من السماء نور غشاه وارتفع» وكلما ارتفع قوي النور حت صعد 
إلى السماء. 

ورأئ رجل صالح Atl‏ بعد موته فسأله: ما فعل الله بك؟ وأقسم عليه 
فقال: کل خیر وعبّر بعبارات فصيحة عن هذه المعاني» وعلی رأسه تاج 
حرير كهيئة ما يلبسه الأمراء. فقال: هذا حرير وأنت كنت تنهی عنه؟ فقال: 
ألبسنيه الله تعالئ بصبري على الحبس. حدثني به ابن نور الدّين ابن الصائغ. 

رأی رجل صالخ Ud‏ موت الشيخ أنه في منزل وفيه امرأة جميلة عليها 
لؤلؤ ونحوه وظَهْرٌه إليهاء وهناك امرأة عجوزء والشیخ حامل شیثّا وهو طالع 
به في درج» فسأل المرأةً عما معه؟ فقالت: هذا قمحه يريد طحنه his‏ منه 
فمن له قمح طحنه وتبلّغ منه» ومن لاله شي؛ لا la‏ بشيء. أو كما قال. 
حدثني به ثقات. 

ورأئ رجل ثقة عند أصحابنا كالشيخ شمس الدّين محمد بن رُرّيز 
وغيره أن رجلا PLA Glas‏ فقال له المُسْلِم: إلى أين؟ فقال: إلى 
المسيح عليه السلام . فقال: LI‏ آولی به فذهب معه إليه» فرآه في هيئة حسنة 
فقال الرائي في نفسه: لو رأيت BEL‏ حتی أراه وآری منزلته عند المسيح 


)١(‏ كذافي الأصل. 


مبشرات رؤيت شي الإسلا YAY‏ 


عليه السلام. فجاء النبي A‏ فقام المسيح عليه السلام وجلس MM‏ 
مكانه» وهو في هيئة عظيمة» حسن الوجه حسن الهيثة فقبّل المسیح عليه 
السلام يده ورأسه وجلس إلى جانبه» وسأل الرائي: ما معك؟ ET‏ 
فأخذه منه فحثئ للمسيح منه. قال: فقلت للنصراني: انظر تعظيم نبيكم لنبيناء 
فقال: نعم. فبينما هم كذلك إذ جاء طائفة من خلف النبي BE‏ والشيخ جالس 
بينهم أو آمامهم فلما فربوا تقدم الشيخ وقام النبي ME‏ وقال: Sal‏ وسهلایا 
آحمد» ثم حثی له من الرطب. فبينما هم كذلك إذ جاء طائفة من بين أيديهم 
فلم يلتفت النبي BE‏ إليهم» فقال الشیخ تقي الدین: يا رسول الله إن هؤلاء 
من آمتك. فقال: لاه لو کانو من gl‏ کانوا علی ما آنت علیه. 


حدثني صلاح الدّين يوسف ابن المرحوم علاء ord!‏ ابن آخي 
الصاحب تقي الذين ابن مهاجر التكريتي: أنه رأئ الشيخ بعد موته بليلة 
وهو واقف علی باب مدرسته بالقصّاعين» وهو بعد وقوفه یتمشین تم E‏ 
الرائي رآسه ليقبّل قدميه» فمنعه من ذلك. وقال له: كيف الشيخ الصالح؟ 
فقال له: كيف حال من فارقك ورآی هذا اليوم المهول -يعني يوم جنازته ‏ ؟ 
فقال له الشيخ: Lal‏ كان Ley‏ باهرًا؟ فقال له: يا سيدي مارئي مثله قطء 
وأجمع أعداؤك ومن يحبك eel‏ ما رأوا مثله» فتبشّم ووضع يده على كتفه 
ejay‏ وقال: يا فلان تلم الیوم الذي كان pel‏ منه؟ فقال له: لا وال فقال: 
یوم دخول الروح إلى الفردوس» فقال: أرأيت هذا الجم الغفیر؟ فقال: نعم 
فقال له: آضعاف هولاء من الملائكة قدام الروح بالشمع إلى الفردوس 
فحصل له انزعاج لذلك الکلام. ثم قال: لا es‏ الروح ولا یعذب إلا 
الروح» فانتبه مرعوبًا ثم صاح. 


۳۸۶ الجامع لسيرة شيخ الإسلام ابن تيمية 

آخبرتنا المرأة الصالحة el‏ عمر AGS‏ بنت إبراهيم بن صالح المقوم: 
أنها رأت ليلة الخميس ثامن ذي الحجة سنة ثمان وعشرين وسبع مئة its:‏ 
الشيخ تقي الدّين أحمد ابن تيمية ببيت المقدس وهو قائم يَعِظء وأكثر من 
TE ER EE TAE OUE IR‏ 
فقالت: يا ابنتي هذا ابن تيمية. قالت: فجئثٌ إليه وسألته أن Shey‏ يده على 
يدي» وكان لها قبل ذلك مدّة سنین لا تنطبق أصابعها ولا تصل إلى کفها. 
قالت فأمرٌ يده على يدي» قالت: فاستيقظت وهي صحيحة سالمة. وجاء 
آولادي علین UL Gye‏ یا TE‏ یا رجال cal‏ وآرتتا UGS‏ کیف 
كانت» ورآیت Yas‏ وأصابعها وهي صحيحة وفتَحَنْهم وطبقتهم(۱) ونحن 


2 


ب ي 
ولا ترد ES‏ وهیتتها لا a‏ تقتضي ذلك» وأثنئ عليها جماعة وعلی 
دیانتها. 

وآخبرتنا بذلك في دار بعض الرژساء بدمشق یوم الأحد الثامن عشر من 
ذي الحجة سنة ثمان وعشرین وسبع مئة» ویسمع کلامها جماعة وهم: 

الشیخ عماد الذین إسماعيل بسن كثير الشافعي» صهر الشیخ 
جمال SPN GA‏ والشیخ نور الذین على بن محمد بن عبد الغفار 
الشافعي المنتسب إلى آبي مسلم الخراساني. والشیخ زین الذین عمر بن 
قاسم بن محمد بن خالد الحنبلي. وعلاء الذين علي بن عبد الله المعروف 


)1( کذا بدلا من «وفتحتها وطبقتها». 


مبشرات رؤيت لشيخ الإسلا YAO‏ 


24 ۰ ۰ 
بابن بدوه. والأمير صلاح الدين يوسف بن علي بن يوسف التكريتي. 
ومحمد بن عباد الشجاعی عفا الله Vase‏ 


SES 


)1( لعل مقيّد هذه الرژی هو «محمد بن عباد الشجاعی» بدليل قوله: «عفا الله عنه». 
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